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Article X 

Dividendes

1. Les dividendes payés par une société qui est un résident 
d’un État contractant à un résident de l’autre État contractant 
sont imposables dans cet autre État.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent être imposés dans l’État 
contractant dont la société qui paie les dividendes est un 
résident et selon la législation de cet État; cependant, lorsque le 
résident de l’autre État contractant en est le bénéficiaire effec
tif, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 15 pour cent du montant 
brut de ces dividendes. Les dispositions du présent paragraphe 
ne concernent pas l’imposition de la société sur les bénéfices qui 
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme «dividendes» employé dans le présent article 
désigne les revenus provenant d’actions, actions ou bons de 
jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts 
bénéficiaires à l’exception des créances, ainsi que les revenus 
assimilés aux revenus d’actions par la législation fiscale de 
l’État dont la société distributrice est un résident.

Article X 

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting 
State of which the company paying the dividends is a resident, 
and according to the law of that State; but where the resident of 
the other Contracting State is the beneficial owner of the 
dividends, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the 
gross amount of the dividends. The provisions of this paragraph 
shall not affect the taxation of the company on the profits out 
of which the dividends are paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means 
income from shares, “jouissance” shares or “jouissance” rights, 
mining shares, founders’ shares or other rights, not being 
debt-claims, participating in profits, as well as income 
assimilated to income from shares by the taxation law of the 
State of which the company making the distribution is a 
resident.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contracting State of 
which the company paying the dividends is a resident, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in that 
other State professional services from a fixed base situated 
therein, and the holding by virtue of which the dividends are 
paid is effectively connected with such permanent establishment 
or fixed base. In such a case, the provisions of Article VII or 
Article XIV, as the case may be, shall apply.

5. Where a company is a resident of a Contracting State, the 
other Contracting State may not impose any tax on the divi
dends paid by the company, except insofar as such dividends are 
paid to a resident of that other State or insofar as the holding in 
respect of which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base situated in that 
other State, nor subject the company’s undistributed profits to a 
tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas 
lorsque le bénéficiaire des dividendes, résident d’un État con
tractant, exerce dans l’autre État contractant dont la société qui 
paie les dividendes est un résident, soit une activité commerciale 
par l’intermédiaire d’un établissement stable, soit une profes
sion libérale au moyen d’une base fixe et que la participation 
génératrice des dividendes s’y rattache effectivement. Dans 
cette hypothèse, les dispositions de l’article VII ou de l’article 
XIV sont, suivant les cas, applicables.

5. Lorsqu’une société est un résident d’un État contractant, 
l’autre État contractant ne peut percevoir aucun impôt sur les 
dividendes payés par la société, sauf dans la mesure où ces 
dividendes sont payés à un résident de cet autre État ou dans la 
mesure où la participation génératrice des dividendes se ratta
che effectivement à un établissement stable ou à une base fixe 
situés dans cet autre État, ni prélever aucun impôt, au titre de 
l’imposition des bénéfices non distribués, sur les bénéfices non 
distribués de la société, même si les dividendes payés ou les 
bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en 
bénéfices ou revenus provenant de cet autre État.

6. Nonobstant toute autre disposition de la présente Conven
tion, chaque État contractant percevra sur les revenus d'une 
société résidente de l’autre État contractant imputables à un 
établissement stable situé dans le premier État, un impôt qui 
s’ajoute à l’impôt qui serait applicable aux revenus d’une société 
possédant la nationalité de ce premier État, pourvu que l’impôt 
additionnel ainsi établi n’excède pas 15 pour cent du montant 
des revenus qui n’ont pas été assujettis audit impôt additionnel 
au cours des années d’imposition précédentes. Au sens de cette 
disposition, le terme «revenus» désigne les bénéfices imputables 
à un établissement stable dans un État contractant, pour l’an-

6. Notwithstanding anything in this Convention, each Con
tracting State shall levy on the earnings of a company, being a 
resident of the other Contracting State, attributable to a perma
nent establishment situated in the first-mentioned State, a tax 
in addition to the tax which would be chargeable on the 
earnings of a company which is a national of the first-men
tioned State, provided that any additional tax so imposed shall 
not exceed 15 per cent of the amount of such earnings which 
have not been subjected to such additional tax in previous 
taxation years. For the purpose of this provision, the term 
“earnings" means the profits attributable to a permanent estab-


